
Sant'Anastasio

I VvèntE dE Tramontana e i SsólE

S E  bi≈ticciàun un giórnE i VvèntE dE Tramontana e i SsólE,

prE≠EndèndE l ùn d'èssErE più ffòrtE dEll'altrE, quand'e1 vvì≈tEn un

viaggia≠órE che vvEnìa innanzi2 avvòltE int al mantèllE. I ddó litiganti

cunvènnErE allóra che ssE sarébbE artEnu≠E più ffòrtE chi fóssE3 riussci≠E a

ffar zì che i vviaggiatórE sE sarébbE lEva≠E al mantèllE d'adòssE.
I VvèntE dE Tramontana cuminciò a sscioffiàr cun violènza, ma ppiù

sscioffiava e ppiù i vviaggia≠órE sE ≈tringéa int al mantèllE, tantE1 che alla

fin i ppòr VèntE dovéttE 8méttEla dal só propò§itE. I Ssól apparitt in célE, e
um pupuìn dóppE i vviaggiatór sEntìa caldE, tantE da lEvassE al mantèllE.
E llE Tramontana fù co≈trétta arconósscErE che i Ssól èra più ffòrtE dE lé.

T è ppiaciu≠E lE ≈torièlla? La vo(j)jàn aripètErE?

Nota!1!-!visto il tantE /'tantÈ/ «tanto» pronunciato poco sotto, qui ci si

aspetterebbe quandE /'kwandÈ/ «quando», che infatti il parlante dice normalmente.
In questo sonoro però si sente chiaramente /'kwande/ con tanto di (e) cogeminante:
sembra un'infiltrazione della forma toscana comune, che i lucchesi scrivono quand'e
e i fiorentini quande. Data la vicinanza della Garfagnana a Lucca, abbiamo scelto la
prima possibilità.

Nota!2!-!nel testo scritto innanz, con un'uscita consonantica che il più delle
volte è il modo dei parlanti un dialetto con /È/ di indicare tale fonema. Noi lo

trascriviamo E, oppure «zero» quando effettivamente cade (soprattutto in
fonosintassi). In questo passo però il parlante pronuncia innanzi all'italiana, e così
abbiamo trascritto.

Nota!3!-!nel testo scritto fuss.


